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This article deals with the discretion of associative features of names of culturally specific
units in the Uzbek language. Also, this article highlights the issue of their classification. The
method of studying the associated experience of native Uzbek speakers (L1 users) with the
names of cultural units revealed the peculiarities of the emergence of the names of cultural
units in the Uzbek language, as well as their nominative expression in associative dictionaries.
The names of cultural units in the Uzbek language are different according to different topics.
They can be classified as names of national rituals, customs, and traditions, national food,
national haberdashery names, names of national cloth, national musical instruments, national
songs, national dances, national holidays, national architecture, architect devices (or material),
national games, national jewelry, make-up units, local organizations names, etc. The range of
the usage of these names is different in a literary language. In this article, a special attention
is given to survey how such names are presented in the associative dictionaries. The results
of the analysis of materials on associative experiences related to such names show that not
only linguistic factors, but extra-linguistic sources also can cause the associations. Specifically,
the human factor is studied in the cognition of the names of culture units by Uzbek language
native speakers. The issue of the comparison and contrast of other dictionaries with the Uzbek
associative dictionary was compiled for the first time.
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Introduction

In the last century, various dictionaries were created in the Uzbek national lexicogra-
phy according to their scope, purpose, and function. Today, there are numerous types of
dictionaries created in the Uzbek lexicography, covering various fields of the vocabulary.
However, one of the urgent tasks of modern Uzbek lexicography remains the associative
dictionary of the Uzbek language.

The first associative dictionary in world linguistics was developed in 1910 by Amer-
ican scientists H. G. Kent and A.]. Rozanov based on English vocabulary. This dictionary
contains the results of the associative experiment conducted with 1000 respondents about
100 stimulus words of the highest frequency [1, pp. 317-390]. In the linguistic interpre-
tation, a stimulus term is a word, a text that prompts the recovery and recall of other
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language units that are similar to it in the memory of the speakers of the language. In the
sources, this term is found in the form of stimulus word, stimulus text. As an alternative
to the word stimulus, the terms interest, impulse, stick, motivation, encouragement, reason,
goad, push are used in Russian linguistics.

After that, “Norms of Word Association’, presenting the associative norms in Eng-
lish, French and German was published by the American scientists L. Postman and J. Kep-
pel [2]. Later, “The English Associative Thesaurus” was created by psychologists of Edin-
burgh University of the USA under the leadership of J. Kish [3].

The first Russian associative dictionary was published in 1977 under the editorship
of A. A.Leontyev. 200 responses were noted in it. The materials of the associative thesau-
rus of the Russian language were published in 6 books from 1994-1998 and in 2 volumes
in 2002. More associative dictionaries of the Russian language in comparison with other
languages were created as well [4-7].

Currently, there are associative dictionaries of German, French, Spanish, Ukrainian,
Bulgarian, Belarusian, Latvian, Khakasian, Kazakh, Kyrgyz, Turkish, Yakut, and other lan-
guages [4-15].

It is gratifying that the first associative dictionary of 100 culturally specific units of
the Uzbek language has been recently created [16]. This dictionary was compiled based
on the associative experience method introduced by its authors, which differs from other
approaches. The cultural units were chosen there as the stimulus word instead of neutral
and high-frequency units.

Methodology

The associative dictionaries are the type of dictionaries giving information about lex-
ical units with associative relations in a specific language, their nests formed in human
memory, lexical-semantic, linguocultural, sociolinguistic, genderological, pragmalinguis-
tic features of associative units. Also, the associations given in the dictionary reflect the
ideas, knowledge, outlook, mentality, attitude to reality, life experiences, thoughts, and
concerns of the language owners about the outside world. Therefore, such dictionaries
serve as an important source of knowledge and information not only for linguists but also
for the general public.

Associative dictionaries are created based on the materials of free-associative exper-
iments conducted among a large number of respondents. The following problems are of-
ten encountered in connection with conducting experiments and organizing the obtained
results:

1. The limited conditions for conducting associative experiments (such as place and
limited time) cause some associations to be inadequate or unclear.

2. Because written associative experiments are conducted among a large number of
respondents, there is a problem with involving them in the experiment at the same time
depending on their free time.

3. In the process of a written associative experiment, it can be observed that some
actions (such as being distracted by various things, or talking) of the respondents may
disturb each other. This causes them to be distracted in writing associations.

4. The oral associative experiment is based on an individual questionnaire, so it takes
a lot of time to conduct.
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5. The control of the associative experiment process by the experimenter affects the
respondents. This also can prevent the experience from happening in the natural environ-
ment.

6. It has been determined that the mental state of the respondents, their anxiety, and
their problems affect the results of the experiment. Even in such a situation, a superficial,
fragmentary statement of associations is observed.

7. Conducting an experiment that is not interesting for some respondents can hurt
the results of the experiment. This situation also leads to a superficial description of as-
sociations.

Of course, although the mentioned problems make some difficulties in creating a
dictionary because associative dictionaries are created based on thousands of associations
obtained from a large number of respondents, they do not pose a serious threat to the
quality of the dictionary and the level of reliability of the information.

Associative dictionaries also provide knowledge about historical events that hap-
pened in the social life of people of a certain period. For example, in the materials of the
associative experiment conducted among the Uzbek speakers, the associations of blood-
shed, death, famine, suffering, orphanage, and sorrow given for the lexeme of war recalls
the terrible days of history that happened in a certain period. Based on the mentioned
aspects, associative dictionaries can be said to be a source of knowledge for people in a
wide range of fields.

Associative dictionaries are especially important for the science of linguistics as a
dictionary provides comprehensive knowledge about the linguistic features of lexical units
and their associations actively used in this language. Based on these features, Yu. N. Karau-
lov defines this type of dictionary, which demonstrate the capabilities of a certain lan-
guage, as “a dictionary-grammar, or a dictionary-textbook (chrestomathy)” [17, p.5-8].

Knowledge collected in associative dictionaries can be studied by dividing it into the
following types: 1) linguistic knowledge, 2) extralinguistic knowledge.

Linguistic knowledge. In associative dictionaries, it is possible to conclude the lin-
guistic features of lexical units by studying the relationship between stimulus word — as-
sociation. Some linguists find it necessary to study only the linguistic features of asso-
ciations. G. A. Martinovich emphasizes that it is necessary to study associations from a
linguistic, psycholinguistic, and psychological point of view. He studies the associations
of the lexeme 6epesa from the linguistic point of view, dividing them into the following
types based on their formal-grammatical characteristics: 1) response reactions in the form
of a sentence; 2) response reactions in the form of a predicate; 3) response reactions in the
form of word combinations; 4) response reactions in the word-form structure [18].

In our opinion, studying the associations only from formal-grammatical aspects does
not allow us to draw detailed conclusions about their linguistic features. In this case, the
lexical-semantic, derivational, acoustic, stylistic and other features of associations remain
unrevealed. Based on the conducted associative experiments, we found it necessary to
study the following linguistic features specific to the lexical units in the associative rela-
tionship realized through the relationship of stimulus word — association:

1) the associative field of the lexical unit: its composition and statistical analysis;

2) lexical-semantic features of the units of associative field: a) associative units
realizing the lexical meaning of the stimulus word; b) associative units realizing the
semantic components of the stimulus word; ¢) associative units realizing the figurative
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meanings of the stimulus word; d) associative units forming the lexical-semantic paradigms
of the stimulus word (synonymous, antonymic, homonymic, patronymic, graduonomic,
hyperonymic, paronymic, nested series); paradigmatic relation of associative units;

3) grammatical features of the units of the associative field: a) associations that create
morphological forms of the stimulus word; b) morphological structure of associative
units; ¢) syntactic structure of associative units;

4) intonation-acoustic features of the units of associative field: a) phonetic lines of
the stimulus word; b) intonation-acoustic signs of associative units;

5) derivational features of the units of the associative field: a) associations formed
based on the stimulus word; b) derivational structure of associative units;

6) stylistic features of the units of associative field: a) stylistic variants of the stimulus
word; b) stylistic sign of associative units;

7) pragmatic features of the units of associative field: a) connotative feature of
associative units; b) expression of the evaluative relationship of associative units; c) deictic
feature of associative units;

8) gender sign of the units of the associative field;

9) national-cultural sign of the units of the associative field;

10) social sign of the units of the associative field.

Extralinguistic knowledge. Associative dictionaries include various extralinguistic
knowledge related to human and social life. Yu. N.Karaulov classifies the extralinguistic
information collected in the associative dictionary of the Russian language as follows:

1) names (names of people, surnames (anthroponyms), place names (toponyms),
names of astronomical objects, names of nations (ethnonyms), names of institutions,
organizations, trademarks of material products);

2) posts, slogans, and advertisements;

3) knowledge related to important aspects of public life, politics, economy, and
culture;

4) scientific information;

5) materials related to art and culture;

6) metaphorical understanding of reality;

7) phraseologism as a unity of the world view;

8) imagery and expressiveness in response reactions;

9) gestures and facial expressions, intonation;

10) expressions raised to the level of basic rules (rules of living, sentences, views,
opinions);

11) frames reflecting national-cultural typical situations [17, pp. 195-199].

In associative dictionaries, the extralinguistic knowledge determined by the relation-
ship of the stimulus word — association can be summarized into the following types by
fields:

1) knowledge of cognitology (native speakers’ knowledge of reality);

2) psychological knowledge (personal characteristics of language owners: age,
mentality, outlook, attitude to reality, etc.);

3) knowledge of the national and cultural sphere;

4) religious knowledge;

5) knowledge of the socio-political sphere;

6) knowledge of economics;
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7) knowledge of the history of society;
8) knowledge of art;

9) sports knowledge;

10) medical knowledge;

11) knowledge of the field of education;
12) technical knowledge.

It turns out that associative dictionaries are a new type of comprehensive dictionaries.
Dictionaries of this type represent valuable database for various disciplines related to the
study of human factor in linguistics.

It is known that today, when serious attention is paid to the problem of language
learning in connection with the human factor, the importance of associative dictionaries
is extremely great. Associative dictionaries differ significantly from other types of diction-
aries as a specific type of dictionary created based on associative experimental materials
conducted in large groups of subjects. Dictionaries of this type are comprehensive dic-
tionaries and provide a valuable database for a number of disciplines dealing with human
phenomena.

Associative dictionaries are thesaurus dictionaries that provide valuable information
for research in psycholinguistics, linguocultural studies, sociolinguistics, pragmalinguis-
tics, genderology, ethnolinguistics. In this respect, such dictionaries can be evaluated as a
dictionary-encyclopedia that provides interesting information not only for linguists, but
also for the public.

There are associative dictionaries created in this type in world linguistics. In particu-
lar, M. Kh. Manlikova created an associative dictionary of Russian ethnocultural units in
1989. For the stimulus words this dictionary includes ethnographic names (apmsax, anmoin,
eopHuua, Kpoirvyo), Russian historicisms (6apun, eopoonuuuii, eocyoapyw), international
historicisms (epag, eyseprep, naxeii), domestic regional units, localisms (sucm, axwvin,
cakns, ynau), religious lexicon (demon, uxowna, yepxosv, non), connotative words, folk-
lorists (desuua, monodeu, mpudessmuiit), etiquettes (67azopodue, munocmo, cyoapn), ad-
dressing units denoting diminutive-respect (6amiouixa, mamyuika, 6pameu, eonyoyuixa),
onomastic lexicon — anthroponyms (ITanawika, Casenvuu) were selected [19, pp. 16-17].

Results

For the “Associative dictionary of the Uzbek language (national-cultural units)” the
following national-cultural units were selected as stimulus words.

1. Names denoting national ceremonies and customs: a) names related to the wed-
ding ceremonies: beshik to’y (a celebration held when an infant is placed in the cradle for
the first time), nikoh to’y (marriage ceremony), sunnat to’y (circumcision feast), fotiha toy
(betrothal celebration), muchal to’y (celebration of the year of one’s birth according to reck-
oning according to a 12-year animal cycle (mouse, cow, tiger, rabbit, fish, snake, horse,
sheep, monkey, dog, chicken)), gizoshi (a banquet given at the bride’s house one day before
the wedding), maslahatoshi (dinner or banquet held to discuss an issue of a wedding), be-
shikkertti (betrothal of infants while still in the cradle), charlar (ceremonies following a
wedding in which the newlyweds are invited to the homes of the their in-laws), uykorar
(ceremony where the bride-to-be’s family meets the groom’s family), gizkorar (ceremony in

)

which matchmakers see the potential bride), savzitograr (a ceremony of cutting carrot for
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making pilaf the day before the wedding), yuzkordi (ceremony of meeting the bride the day
after the wedding), kelinsalom (ceremony in which the new bride greets the husband’s rel-
atives the morning of the day after the wedding); b) names related to religious ceremonies:
qurbonlik (sacrifice), chilla (rite involving 40 days of prayer and seclusion (keeping chilla)),
kinna (the evil eye), otin (otinoyi) (woman who reads mystic poetry at gatherings), olimlik
(money or goods set aside to cover the costs of funeral rites), tumor (amulet), kozmunchoq
(evil-eye bead); ¢) names related to customs and traditions: suyunchi (present to a bringer
of good news), toyona (present given to those holding a wedding), toyxat (invitation to a
wedding or other celebration), gorxat (letter given on the first day of snow asking the re-
ceiver to give a banquet (though if the person delivering the letter is caught, he must give
the banquet)), chimildiq (bed curtain (screening nuptial chamber)), sovchi (matchmaker),
kuyuvnavkar (groomss friends), bakhshi (a singer of epic poems), etc.

2. Names of national dishes: atala (a porridge-like food made from flour and grease),
ayron (drink made from churning yogurt with water), suzma (dish) (a kind of cheese
made from strained yogurt), goja (a kind of hot cereal, usually made from sorghum or
wheat), holva (sweet dish made from flour, sugar, and oil), oglig (milk-yogurt) (milk and
milk products; starter (for yogurt)), palov (pilaf), gatlama (layered fried bread), tolqon
(a meal made from crushed dried cereals or bread), kok somsa (a pie made from greens),
kulchatoy (a type of noodle dish cooked with meat), qurtava (qurtoba) (a kind of soup
made from crumbling dried curds (qurut or suzma) into boiling water), sumalak (delicacy
prepared by boiling wheat sprouts and flour until reduced to an apple butter-like consist-
ency and color), etc.

3. Names denoting national household items: a) names of household items: angish-
vona (thimble), chakich (punch for putting holes in flatbread), rapida (a kind of mit worn
to place bread in a hot tandoor), supra (a leather mat used for making dough upon), og’ir
(wooden mortar for pounding grain), urchuq (spindle), boyar (reed mat), poyandoz (car-
pet spread out for entrance of royalty), olacha (striped thread or woolen material), korpa-
cha (quilt used for sitting on or for bedding), sozana (a type of decorative wall hanging),
lola pillow, ertandir (ground oven), oven, khontakhta (a low dinner table), tandir (tandoor,
oven for baking bread); b) name of children’s bedding items: beshik (cradle), etc.

4. Names of national clothes and fabrics: a) names of clothes: chakmon (men’s long
woolen cloak), chopon (long quilted Central Asian coat), nimcha (jacket), yaktak (shirt),
doppi (skullcap), romol (shawl), mahsi (sole and heel less leather boots worn with over-
shoes), choriq (crude footwear made of rawhide), jiyak (embroidered band used as a bor-
der on clothing, especially the hem of women’s drawers), belbog’ (sash); b) name of fabrics:
atlas (brightly-colored satin material), beqasam (striped material used for making cho-
pons), dukhoba (velvet), kashta (embroidery fabric).

5. Names of national musical instruments: childirma (a large tambourine-like
drum), dutor (a two-stringed musical instrument), tanbur (a 3- or 4-stringed instrument
played with a pick), karnay-surnay (a gigantic trumpet and a loud, nasal, clarion-like in-
strument).

6. Names denoting national melody and songs: a) names denoting melody: tanovar
(a classical Uzbek folk dance tune); b) names denoting songs: alla (a lulaby), o’lan (a song
gung at a wedding or other celebration), yor-yor (an ethnic song sung when giving away a
bride in which each line ends in “yor-yor”), lapar (a song sung in turns by young men in
women at weddings and other get-togethers).
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7. Names denoting national dances: lazgi (a lively melody from Khorazm; a dance
danced to this tune).

8. Names of national holidays: Navruz, Hayit (feast day (of Ramadan/Sacrifice)),
sayil (merrymaking festivities).

9. Names denoting national architectural structures and objects: ayvon (room or
veranda open on at least one side), bolokhona (a room built over the entrance to a house),
bosaga (threshold), guvala (ball of dried mud used as building material), loysuvoq (mud
plaster), pakhsa (packed mud or clay wall), so7i (trellis, arbor; a four-legged platform).

10. Names of national games: a) names of sports games: uloq (a game played on
horsebackin which players struggle for possession of a headless goat or calf carcass); b) names
of children’s games: beshtosh (a game played with stones).

11. Names of national jewelry and make-up items: a) names of jewelry: bilaguzuk
(bracelet); b) names of make-up items: osma (eyebrow paint ), henna (hair paint).

12. Names denoting local organizations, or institutions: mahalla (neighborhood).

Naturally, the range of use of these stimulus words in the literary language, which
are selected for the dictionary, the level of their frequency is different. The range of use
of some national-cultural units in speech is extremely wide, they are speech-active units.
They are such words as alla (lullaby), atlas (satin), beshik (cradle), romol (shawl), fotiha
toyi (betrothal celebration). However, we have selected the units that denote certain rit-
uals, and customs, which are becoming out of tradition today as stimulus words, as well
as the material and cultural objects that are rarely used in modern daily life, considering
their national and cultural identity, reminding the pages of our history, and the past life of
our people. For example, beshikkertti (betrothal of infants while still in the cradle), og’ir
(wooden mortar for pounding grain), pakhsa (packed mud or clay wall), sinch (boards or
laths placed at angles to reinforce the frame of a wall, which is then filled in with bricks
and mud), yaktak (shirt) are among them.

It is characteristic that a significant difference was observed not only in the range
of use of the stimulus words and the level of their activeness but also in the number of
response reactions given to them. A lot of response reactions were obtained to the stim-
ulus words denoting national-cultural things, rituals, events, etc., which are often found
in everyday life and the native speakers have direct or indirect contact with. For example,
all the Uzbek language speakers come across the units alla, beshik, and nikoh to’y (mar-
riage ceremony) several times during their lives. Almost 90 percent of native speakers face
them directly in everyday life. Therefore, many similar response reactions were given to
these stimulus words by the respondents. However, a small number of response reactions
were obtained concerning the stimulus words, which denote things that are rarely used
in everyday life referring to old customs and rituals that are out of tradition, and even in
many cases, no responses were obtained.

It is important that the main part of the response reactions given to the stimulus
words was in collective character. This situation indicated that the level of understanding
and perception of the national-cultural units, national intelligence, and imagination of the
Uzbek language speakers almost correspond to each other. Among the collective response
reactions, many dialectical units are evaluated as collective associations because they are
repeated over and over again by the native speakers.

Based on free associative experience, specific individual responses, especially, the re-
sponse reactions in the form of sentences and phrases were also obtained. They showed
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that there are some differences in the perception and imagination of the national-cultural
units of the language owners, even in their use in speech. For example, a large number of
baby, mother response reactions given to the lexeme cradle acquired a collective character,
but allergy, tandoor response reactions given to these lexemes were evaluated as individual
associative units expressed by a specific person. Also, non-repeated response reactions in
the form of a sentence, a word combination, expressed by a stimulus word, are units of
an individual character, which showed that some language owners found it necessary to
express their views on a stimulus word more widely in the form of a sentence or a word
combination.

Another important aspect related to the respondents is that the views that are eval-
uated by them as negative or positive are also clearly reflected in the vocabulary. For ex-
ample, it was found that the stimulus word beshikkertti (betrothal of infants while still in
the cradle) evokes a negative image in the national consciousness of some native speakers
as a ritual bringing unhappiness, a sign of old age, while in the memory of some language
speakers, it creates positive images such as friendship and strengthening of family ties.
Similarly, response reactions such as aza (mourning), azadorlik (state of being in mourn-
ing), mourning clothing worn in mourning to the stimulus word ‘chopon” (long quilted
Central Asian coat) evoked negative images in the memory of some language owners; and
responses such as toy (wedding), nikoh to’yi (marriage ceremony), sunnat toyi (circumci-
sion wedding), kuyovchopon (groom’s chopon), kuyovnavkar (groomsmen), and tavallud
kun (birthday) showed that the speakers remembered positive events and happy days.

In expressing the associative field of each stimulus word in the dictionary the tradi-
tional order in existing associative dictionaries is observed. The collected responses are
sorted according to the frequency of repetition and arranged sequentially in the associa-
tive space based on decreasing amounts. The amount of repetitions of the response reac-
tions are recorded in Arabic numbers for each one. Only for single response reactions, the
number 1 is generally followed by the last associative unit (e. g., CHOPON: clothing 68;
coat 42; grandfather 12; father 9; winter 8; hot 7; funeral 6; men 5; shepherd 5; mourning
4; sash 4; thick 4; cold 4; beqasam 3; farmer 3; groom 3; cotton 3; circumcision wedding 3;
wedding boy 3; horse 3; velvet 2; beqasam ton 2; great grandfather 2; shepherd 2; dop-
pi(skullcap) 2; men’s clothes 2; our grandfathers, child, my childhood, childhood... 1).

In the arrangement of response reactions of the same amount in the associative field,
the alphabetical order was used. In the dictionary, response reactions in the form of sen-
tences are given in italics within quotation marks to distinguish them from other language
units.

Today, in the world of linguistics, associative dictionaries are created in most cases
based on the results of the free-associative experiment method, which has become a tradi-
tion. According to this method, the respondents are asked to write fast on a questionnaire
only the first response that is restored in their memory after hearing (or reading) the pre-
sented stimulus word. However, in world experience, it is observed that associative norms
are created through the type of associative experience. According to this method, the re-
spondents are asked to express any response in any amount to a stimulus word during a
certain time (usually 1-3 minutes). In our opinion, when the respondents are required to
write only the first and only one response to the stimulus word, their ability to perceive the
essence of the language unit and their memory opportunities will not be deeply opened.
Such cases have also been observed in the experiments where although the respondents

492 Becmnux CII6I'Y. Bocmokosedernue u agppukanucmuxa. 2023. T. 15. Boin. 3



were asked to write only the first response reaction to a stimulus word, they sometimes
noted several associations. This situation shows the broadness of the limits of human im-
agination, not only adjacent phenomena, even the units that live in pairs or groups in our
linguistic mind are separated from each other and cannot be restored in our memory
alone. For example, the word family brings to mind not only the father himself but also
the mother and children standing next to him. Therefore, the word “family” can recall the
lexemes father, mother, and child in our memory at the same time.

The significance of the type of associative experiment is that it is observed that be-
cause no limit is set for the respondents in writing their response reactions, not only the
collective character of each stimulus word but also specific individual associative lines of
them are described. According to the results of the experiment, the respondents manage
to write 5-6 response reactions in 1 minute, and about 10 in 3 minutes.

Some linguists argue that the final response reactions obtained in an associative ex-
periment have a weak associative connection with the stimulus word or even no connec-
tion with the stimulus word. In our opinion, in this case, only the semantic connection of
response reactions with the stimulus word is meant. But response reactions are not always
formed based on the semantic connection between words. It should be considered that
not only linguistic factors but also extralinguistic factors play an important role in the for-
mation of response reactions. Of course, in this case, it is inappropriate to talk about the
semantic connection between the stimulus word and the response reaction, but it cannot
be denied that they are logically associated with each other. For example, the response
reaction my grandfather gave by respondent Sh. Mamadaliev (philologist, 44 years old) to
the stimulus word “belbog” (sash) was formed by an extralinguistic factor. That is, when
the respondent hears the stimulus word sash, he imagines the situation of his grandfather
wearing a sash. This situation led to the occurrence of the response reaction of my grand-
father through the stimulus word sash. Thus, even in such cases, the response reactions are
not logically separated from the stimulus word.

The results of the associative experiment conducted among the Uzbek language
speakers showed that there is no strong break in the associative relationship, especially
because the series of response reactions to national-cultural units are closely connected.
For example, let’s see the response reactions given by the respondent M. Rakhmatov (phi-
lologist, 53 years old) to the stimulus word atala (a porridge-like food made from flour
and grease): food prepared from milk and flour, type of food, a woman who gave birth, thick
porridge, the process of preparing atala, my mother, woman preparing atala, a container for
atala, road, bus, maternity hospital.

It is worth noting that respondent wrote 11 response reactions to the stimulus word
atala within 3 minutes. In this case, it may be possible to show the units road, and bus as
response reactions that are not semantically connected with the stimulus word. But it is
noticeable that these response reactions are also formed directly in connection with the
stimulus word atala for the respondent. In the respondents imagination, the image of a
mother cooking atala (porridge) for a woman who has given birth, putting it in a bowl,
and taking a bus to the maternity hospital is embodied. This situation indicates that ex-
tralinguistic factors play an important role in the formation of response reactions to the
stimulus word. Thus, in the formation of response reactions, the factor of the respondent,
how he/she perceives the stimulus word, and the individual image restored in his/her im-
agination in connection with the stimulus word is very important.
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In world linguistics, it is observed that associative standards are created based on
the method of associative experiments. In particular, this experimental method was used
to create the associative norm of the Dutch language “Word associations: Norms for
1424 Dutch words in a continuous task” It notes the results of an associative experiment
conducted on 10,292 students of the University of Leuven, Belgium. They were asked to
write 3 first response reactions to 1424 stimulus words in the dictionary (1266 nouns,
77 verbs, 80 adjectives, and 1 numeral).

In the compilation of the “Associative dictionary of the Uzbek language (national-cul-
tural units)” an associative experiment was used unconventionally to deeply study the
ideas and views of the language speakers on the national-cultural units. In the experiment,
the respondents were asked to write not only 3 response reactions but 1 or any amount of
units that came to their minds within 1 minute. The associative experience was organized
based on a written questionnaire in a collective manner.

It can be concluded that the “Associative dictionary of the Uzbek language (nation-
al-cultural units)” is the first linguistic dictionary based on an associative approach to
language research.

Conclusion

In Uzbek linguistics, it is necessary to create associative dictionaries of not only nation-
al-cultural units but also of words actively used in everyday life. Based on such dictionaries
the lexical units which are the results of the linguistic mind and thinking, psychological
imagination of the Uzbek language speakers, internal and external factors that cause to re-
call them in the human memory, linguistic, sociolinguistic, psycholinguistic, linguocultural,
genderological characteristics of associative units should be studied in detail in the Uzbek
language. For this, of course, based on the method of associative experiment, which is car-
ried out on a mass basis, it is necessary to determine the lexical units that are associatively
connected in the Uzbek language, combine them into semantic fields, to analyze them based
on both quality (linguistic) and quantitative signs (linguostatistical), and on this basis, it is
necessary to create a multi-volumed “Associative dictionary of the Uzbek language” The
creation of this type of dictionary will undoubtedly encourage the deeper roots of the ideas
of associative linguistics, which have already formed as an independent scientific paradigm
in foreign linguistics but are just entering Uzbek linguistics.
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Oco6eHHOCTH ONpefee s KyIbTYPHO-CIel(IIecKnX y30eKCKIX IMeH
B aCCOIIMATHBHBIX CIOBAPsX

[1.3. Jlym¢pynnaesa’, A. K. FOndawies”

! MexxayHapoHast MCTaMCKast akafieMus Y36eKucTaHa,
Ys6ekucran, 100060, TaikenT, yi1. A6gymst Kognpn, 11

? V36eKCKIit TOCYJapCTBEHHbII YHIBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB,
Ys6ekucran, 100138, Tamukenr, yi1. Kuunk Xanka irynn, ksapran I-9a, 21

s unrtuposanus: Lutfullaeva D. E., Yuldashev A. G. The Peculiarities of Defining Culturally Specific
Uzbek Names in Associative Dictionaries // Bectaux Cankr-Ilerepbyprckoro yHuBepcurera. Boc-
TOKOBefeHe i appukanuctuka. 2023. T. 15. Boim. 3. C. 485-496.
https://doi.org/10.21638/spbul3.2023.303

B I[aHHOIV/I CTaTb€ pacCMATPUBAIOTCA aCCOLMATUBHbBIE IIPU3HAKUN Ha3BaHUM Ky/IbTYPHO-
CHeHI/I(l)I/I‘{ECKI/IX €OINHUL B y36eKCKOM SA3bIKE M OCBEIIAETCA BOIIPOC MX K}IaCCI/I(l)I/IKaIH/H/I.
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MeTomoM M3ydeHMs aCCOLMMPOBAHHOIO OIMBITA Y HOCUTENEN y36eKCKOro sA3bIKa (II0/Ib30Ba-
teneit L1) ¢ HasBaHMAMM KY/IbTYPHBIX eIVMHUL ObUIM BBLABJICHBI 0COOCHHOCTI BO3HUKHO-
BeHNA Ha3BaHMII KY/IbTYPHBIX eIMHUL B y30€KCKOM A3BIKe, @ TAKXKe MX HOMVHATUBHOE BbI-
paXkKeHMe B aCCOLMATVBHBIX CI0BapsAX. Ha3BaHMA KyIbTYPHBIX eIVHUL B y30€KCKOM A3BIKe
pasmyaroTcsa 1o TeMaM. K HUM MOXXHO OTHeCTV Ha3BaHNSA HAIMOHAIbHBIX 0OPAMOB, 00bI-
YaeB M TPAaAMIUIL, Ha3BaHMA HAIMOHA/IbHBIX OJIIOfI, HAIVIOHA/IbHBIE I'aJlaHTepeliHble Ha3Ba-
HIA, Ha3BaHM:A HAI[MOHAIBbHON OfIeXK/blI, HAaIlIOHAIbHBIX MY3bIKaTbHBIX MHCTPYMEHTOB, Ha-
L[MOHA/IbHBIX IIE€CEH, HAI[MOHA/IbHBIX TaHIIEB, HAIlMOHAbHbBIX NMPa3JHUKOB, HAllMOHATbHON
ApXUTEKTYPbI, apXUTEKTYPHBIX YCTPOICTB (M/IM MaTepuasoB), HAllMOHAIbHBIX UIP, HAIMO-
Ha/IbHBIX yKpaIlleH!il, TPUMEPHbIX eIMHNL, MECTHBIX OpTaHM3anuii u T. /I. JIManasoHsl yIo-
TpeO/IeHN STUX Ha3BAHWIT Pa3/IMYHbI B IMTEPATYPHOM Y30eKCKOM A3bIKe. B maHHOI cTaThe
0c060e BHIMaHNE YAETIEHO PAaCCMOTPEHNIO TOTO, KaK TaKlie IMeHa IIPefCTaBIeHbl B aCCOLV-
aTMBHBIX CTIOBapAX. Pe3ynbTaThl aHa/MM3a MaTePUANIOB 110 aCCOIMATUBHBIM MepeXMBAHUAM,
CBSI3aHHBIM C TAaKMMM JIEKCEMAaMH, TOKa3bIBAIOT, YTO BBI3bIBATh aCCOIMALIMM MOTYT He TOJb-
KO SI3BIKOBBIE (DAKTOPBI, HO U SKCTPAIVHIBUCTIYECKME ICTOYHUKY. B yacTHOCTH, M3y4aercs
4es1oBeyecknii GakTop B MO3HAHUM HA3BaHMI eIVHMI] KyIbTYpPbl HOCUTEIAMU Y36€KCKOTro
sI3bIKa. BOITpoc cpaBHEHNS U IPOTHBOIIOCTABICHIS [PYTHX CIOBapeil ¢ y30eKCKIMM acCoL-
aTMBHBIM CTIOBapeM pacCMaTpUBAETCs BIIEPBLIE.

Kntouesuvie cnosa: KyHbTypHO-CHeIH/Id)I/I‘{eCKaH JIEKCMKa, acCOUMaTUBHbBIE C/IOBapy, apXan4-
HbIC CIIOBa, y36eKCKI/IIu/I A3DBIK.

CraTba mocTynmia B pefakio 30 suBaps 2023 T,
pexomeHioBaHa K nedaTtu 30 miona 2023 1.

KonTakTHasa mHbopManms:

Jlym¢pynnaesa [Jypoora Icornoséna — fi-p uon. Hayk, mpod.; 1965ddd@mail.ru
FOnoawes Axman Iynammucanosuy — -p Guion. Hayk; akmall909@mail.ru
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